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1 Zapa 8¢ 1 yovi APpap ovK
gructey odTd. NV 88 avTh
noudickn Aiyvntio, 1| Svopo
Ayop.

2¢cinev 8¢ Tapa Tpog APpap
1600 cvvékielséy e kKOplog
10D pn tiktew: eloelde ovv
TPOG TNV TodioKNV oV, tva
TEKVOTOONC €€ OOTHG.
VINKoVoEV 8¢ APpap THG
POVIC Xapog.

3xai Aapodoa Zapa 1 yovn
ABpap Ayap v Aiyvrtiav
TNV €00THg Todioknv— petd
déxa &t To oikfioar ABpap
&v vQ Xavoov— kai £mKeV
vtV ABpap T@ avopi adTig
adT® yovaiKo.

4xoi gictiAbev TpoOg Ayap,
Kai cuvéroPev kai £1dev 8Tt
&v yaoTpi ExeL, kol NTipdodn
1N xvpia Evavtiov oTic.
Belnev 88 Tapa Tpog APpap
"Aducodpat €k 6ol Eyd
d€dmKa, TNV TOdIcKNY 1oL
€l¢ TOv KOATIOV GOV, idoloa
8¢ 611 év yaotpl Exet,
NTractnv Evavriov adtiig
Kkpivor 6 Bg0g ava pécov
€uod kol coD.

Beimev 8¢ APpop mpog Tapav
"I60v 1] Toudiokn Gov v Taig
Xspcw GOL” Xp&d oum], oG av
GO APEGTOV T). Koi EKAKOGEY
avTnVv Zapa, Koi Arédpa amd
TPOCHTOV OVTHG.

1 lgitur Sarai, uxor
Abram, non genuerat
liberos : sed habens
ancillam agyptiam
nomine Agar,

2dixit marito suo : Ecce,
conclusit me Dominus, ne
parerem. Ingredere ad
ancillam meam, si forte
saltem ex illa suscipiam
filios. Cumque ille
acquiesceret deprecanti,

3tulit Agar aegyptiam
ancillam suam post annos
decem quam habitare
ceeperant in terra
Chanaan : et dedit eam
Viro suo uxorem.

4Qui ingressus est ad
eam. At illa concepisse se
videns, despexit dominam
suam.

5Dixitque Sarai ad
Abram : Inique agis
contra me : ego dedi
ancillam meam in sinum
tuum, quee videns quod
conceperit, despectui me
habet : judicet Dominus
inter me et te.

6Cui respondens Abram :
Ecce, ait, ancilla tua in
manu tua est, utere ea ut
libet. Affligente igitur
eam Sarai, fugam iniit.
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7TEDpev 8¢ adtiv &yyshog
Kopiov &mi TG TnyTg ToD
¥d0Tog &V 1] EpNU®, Eml TG
NG &V Tij 086G Zovp.
8ai simev adTi O Byyerog
Kvpiov Ayap Toudicokn
Zapag, mobev Epyn Kol Tod
TopevT; Kai elmev “AmO
TPOCHTOV Xapag THS Kuplog
LoV £Y® ATOOIOPAUCK®.
9einev 88 adTij O &yyelog
Kupiov “ATOCTPAPNTL TPOG
TNV Kupiov Gov kol
TAMEWVOONTL VIO TAG XETPOC
avTiG.

10xoi einev avtii O dyyelog
kopiov [TAnBOVeV TANBuvd
TO GTEPLO GOV, KOL OVK
apOundnoetot amod Tod
mnBovug.

11xoi inev avti O dyyelog
Kupiov 1600 o¥ v yaoTpi
&xelg kol té€n viov Kol
KaAEoELS TO Gvoud o TOD
IoponA, ot énnrovoey
KUPLOG Tf] TOMEWVMOGEL GOV.

12001t0¢ EoT0N &YpOIKOC
avOpomog al yeipeg ovtod
€Ml TOVTOG, Koi ol YEipeg
TOVTOV &1 ODTOV, Kol Kot
TPOSOTOV TAVT®V TAV
GOEAPOV OOTOD KOTOIKNOEL

13xoi éxdrecev Ayap 10
Svopa kvupiov 1o AokodvTtog
TPOG adTV XU 6 Bedg 6
gmdmv pe 6t etmev Kad yop
gvamiov €160V 0pOévTa pot.

7Cumque invenisset eam
angelus Domini juxta
fontem aquee in
solitudine, qui est in via
Sur in deserto,

8dixit ad illam : Agar
ancilla Sarai, unde venis ?
et quo vadis ? Quae
respondit : A facie Sarai
domina mee ego fugio.

9Dixitque ei angelus
Domini : Revertere ad
dominam tuam, et
humiliare sub manu illius.

10Et rursum :
Multiplicans, inquit,
multiplicabo semen tuum,
et non numerabitur prae
multitudine.

11Ac deinceps : Ecce, ait,
concepisti, et paries
filium : vocabisque
nomen ejus Ismaél, eo
quod audierit Dominus
afflictionem tuam.

12Hic erit ferus homo :
manus ejus contra omnes,
et manus omnium contra
eum : et e regione
universorum fratrum
suorum figet tabernacula.

13Vocavit autem nomen
Domini qui loquebatur ad
eam : Tu Deus qui vidisti
me. Dixit enim : Profecto
hic vidi posteriora
videntis me.

832 XP Y270y 14
T ONT T N3
TR TR WIRTT
DAR? W Tem 15
DX XIP7 12

i vagnl s Rgal v
TORYRY 37
0°3hY=12 0928 16
DWW WY Y
WITNT2

:0XY ORI NN
0

148vexev T00TOL EKOAEGEV TO

opéap Dpéap oD Evdmiov
g1dov* 180D aval pésov Kadng
Kol ava pécov Bapad.

15K ai €texev Ayap @
APBpoap viodv, kol Ekariecey
APBpap T6 dvopo Tod viod
avToD, OV ETEKEV AOT® Ayop,
IopamA.

16ABpap & v dydonkovta
€€ €1(yv, Nvika Etekev Ayop
oV lopomA 1@ ABpa.

14Propterea appellavit
puteum illum Puteum
viventis et videntis me.
Ipse est inter Cades et
Barad.

15Peperitque Agar Abrae
filium : qui vocavit
nomen ejus Ismaél.

160ctoginta et sex
annorum erat Abram
quando peperit ei Agar
Ismaélem.




